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NOSE AND EAR HAIR TRIMMER
The BaByliss trimmer safely and quickly trims
unwanted nose and ear hair. It is easy to handle
thanks to its sleek design and the circular cutting
system makes it convenient and safe to use. For
easy cleaning rinse the head of the appliance.

TO OPERATE TRIMMER
1. To insert battery, remove compartment cover by

turning bottom section of trimmer to the left, then
pulling straight down. Insert one AA alkaline battery,
positive end up as indicated in fig. 1 (Alkaline batteries
will ensure the best perfomance and longest life
for your appliance). If you are not going to use the
unit for a long period of time, or if the battery is
dead, remove the battery from the unit. This will
increase the life of your trimmer.

2. After inserting battery, close battery compartment
and turn unit to ON position (I).

To cut nose and ear hairs: gently insert trimmer
head into the ear or nose and cut the hairs.
To clean your trimmer: turn unit to OFF (0) position.
Remove top housing by turning the top of the trimmer to
the right and lifting up (see fig. 2). Remove hair(s) 
accumulated on the blades after each use. Rinse 
trimmer blade under water without immersing the head
as shown (fig. 3). Allow to dry. Ensure that the cutting
blade remains centered. Then reassemble and turn to
the left until arrows line up.
Do not use the appliance in the shower or in the
bath.

SAFETY CAUTIONS :
• Do not immerse into water or other liquids. Do not

use the appliance in the shower.
• Do not place appliance on any surface while it is

operating.
• Be particularly careful if the appliance is used by

children.
• This appliance complies with the requirements of

Directives 89/336/EEC (Electromagnetic compatibility)
and 73/23/EEC (Safety of domestic appliances),
amended by Directive 93/68/EEC (CE marking).

• The battery must be removed from the appliance
before it is scrapped.

• When the battery is dead, it must be disposed of
safely. Please bring it to a recycling centre. If the
battery is leaking, do not touch it and take it to a
recycling centre. 

UK AFTER SALES SERVICE : WHAT TO DO?
In Guarantee
Enclose your name, address and telephone number,
details of the fault and your proof of purchase. Wrap
the product well and return to the Conair Service
Centre (See attached guarantee card). The Conair
Group Limited will either repair or replace your product
as appropriate.
Out of Guarantee
Telephone the Conair Service Centre 0870 5 133191
(09.00-17.00 Monday to Friday) for details of the
standard repair/replacement fee. Wrap the product
well, enclose your cheque (made payable to The
Conair Group Ltd.), name, address and telephone
number and a note of the fault and return to the
Conair Service Centre (See attached guarantee card).
For further help or advice on using this or any other
BaByliss appliance, call the U.K. Customer Care
Line, telephone 0870 5 133191 (09.00-17.00
Monday to Friday).

TONDEUSE NEZ/OREILLES
Cette tondeuse BaByliss permet d’enlever
rapidement et en toute sécurité les poils du
nez et des oreilles. Son design profilé assure
une bonne prise en main, et le système de
coupe circulaire rend la tondeuse pratique et
sûre. Pour un nettoyage facile, la tête de 
l’appareil se rince sous l’eau.

MISE EN MARCHE
1. Pour introduire une pile, retirer le capuchon

de protection en tournant la partie inférieure
de la tondeuse vers la gauche et en tirant
ensuite vers le bas. Introduire une pile alcaline
AA, borne positive vers le haut, comme indiqué
sur la fig. 1. (l’utilisation de piles alcalines
assure une meilleure performance et une
durée de vie plus longue à l’appareil). Si
l’appareil reste inutilisé pour de longues
périodes ou si la pile est plate, la retirer de
l’appareil. Cela contribuera à accroître sa
durée de vie.

2.Après avoir introduit une pile, replacer le
capuchon de protection et mettre l’appareil
en marche en appuyant sur ON.

Pour couper les poils du nez et des oreilles:
introduire délicatement la tête de coupe dans la
narine ou le pavillon de l’oreille et couper les
poils.

Pour nettoyer la tondeuse: mettre l’appareil
en position «arrêt». Retirer la partie supérieure
de l’appareil en la faisant pivoter vers la droite
puis en tirant vers le haut (voir fig. 2). Enlever les
cheveux/poils accumulés sur les lames après
chaque utilisation. Rincer les lames sous l’eau
sans immerger la tête comme indiqué (fig. 3).
Laisser sécher. S’assurer que les lames restent
bien centrées, puis replacer la partie supérieure
et la faire pivoter vers la gauche jusqu’à ce que
les flèches soient bien alignées.
Ne pas utiliser l’appareil sous la douche ou
dans le bain.

CONSEILS DE SÉCURITÉ.
• Ne pas immerger dans l’eau ou tout autre

liquide. Ne pas utiliser l’appareil sous la
douche.

• Ne pas poser l’appareil lorsqu’il est allumé.
• Se montrer particulièrement vigilant si 

l’appareil est utilisé par des enfants ou 
des personnes invalides.

• Cet appareil satisfait aux exigences des
directives 89/336/CEE (Compatibilité électro-
magnétique) et 73/23/CEE (sécurité des
appareils électrodomestiques), amendées
par la directive 93/68/CEE (marquage CE).

• La batterie doit être retirée de l’appareil
lorsque celui-ci est jeté au rebut.

• Lorsque les batteries sont usées, elles doivent
être éliminées via un centre de recyclage
par sécurité pour l’environnement. Si la batterie
fuit, éviter de la toucher et la jeter dans un
centre de recyclage.

TRIMMER FÜR NASE UND OHREN
Mit diesem Trimmer von BaByliss können Haare
in Nase und Ohren schnell und sicher entfernt
werden. Das profilierte Design sorgt für
Griffsicherheit, und durch das kreisende
Schersystem ist dieses Gerät ausgesprochen
praktisch und sicher. Der Kopf des Gerätes
wird einfach unter fließendem Wasser 
gereinigt.

INBETRIEBNAHME
1. Um eine Batterie einzulegen, entfernen Sie

die Schutzkappe, indem Sie den unteren
Teil des Geräts nach links drehen und danach
unten ziehen. Eine alkalische AA-Batterie
so einsetzen, wie es auf Fig. 1 angezeigt ist
(durch den Gebrauch von alkalischen
Batterien ist das Gerät leistungsstärker und
wird seine Lebensdauer verlängert). Wenn
das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird oder 
die Batterie leer ist, sollte sie aus dem Gerät
entfernt werden. Dies wird ebenfalls dazu
beitragen, seine Lebensdauer zu verlängern.

2. Nachdem Sie die Batterie eingesetzt
haben, die Schutzkappe wieder befestigen
und das Gerät anschalten (ON).

Um Nasen- und Ohrenhaare zu schneiden:
den Kopf vorsichtig einführen und die Haare
schneiden.

Um den Trimmer zu reinigen: das Gerät 
ausschalten. Die Oberseite des Geräts abnehmen,
indem sie zuerst nach rechts geschwenkt und
dann nach oben gezogen wird (siehe Abb. 2).
Die Klingen mit der Reinigungsbürste von
Haarrückständen säubern. Die Klingen unter
fließendem Wasser abspülen, wie in Abb. 3 
dargestellt. Trocknen lassen. Überprüfen, ob
die Klingen korrekt zentriert sind, dann die
Oberseite wieder aufsetzen und nach links
schwenken, bis die Pfeile übereinander 
liegen.
Das Gerät nicht unter der Dusche oder im Bad
verwenden.

SICHERHEITSHINWEISE
• Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten

eintauchen. 
• Das Gerät nicht ablegen, wenn es eingeschaltet

ist.
• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn das

Gerät von oder in der Nähe von Kindern oder
Behinderten verwendet wird.

• Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
EG-Richtlinien 89/336/EWG (elektromagnetische
Kompatibilität) und 73/23/EWG (Sicherheit
von Haushaltsgeräten), abgeändert durch die
EG-Richtlinie 93/63/EWG (EG-Markierung).

• Verbrauchte Batterien müssen aus Gründen
des Umweltschutzes durch eine Sammelstelle
für Batterien beseitigt werden. Falls eine
Batterie ausläuft, sollte sie nicht direkt berührt
werden und so schnell wie möglich zu einer
Sammelstelle gebracht werden.

NEUS- & OORHAARTRIMMER
Deze BaByliss tondeuse maakt het mogelijk
om snel en in alle veiligheid de haartjes in
neus en oren af te scheren. Door elegante
vormgeving ligt de tondeuse goed in de hand
en ronddraaiende scheersysteem maakt 
de tondeuse praktisch en veilig. Voor een
gemakkelijke reiniging kan de kop van het
apparaat onder de waterkraan worden 
uitgespoeld.

INSCHAKELEN
1. Om een batterijtje in te zetten, verwijdert u

de beschermdop door de onderzijde van de
trimmer linksom te draaien en vervolgens
naar beneden te trekken. Een alkaline 
batterijtje type AA plaatsen in de richting
die op Fig. 2 staat aangegeven (gebruik van
alkalinebatterijtjes zorgt dat het apparaat
beter functioneert en een langere levensduur
heeft). Gebruikt u het apparaat langere tijd
niet, neem dan het batterijtje uit. Doe dit ook
wanneer het batterijtje leeg is. Ook dit draagt
bij tot een langere levensduur.

2. Na het inzetten van het batterijtje plaatst u de
beschermdop terug en schakelt u het toestel
in (ON).

Om de haren in neusgaten en oren te knippen:
het uiteinde voorzichtig in de openingen steken
en de haren afknippen.

Om de trimmer te reinigen: het apparaat
uitschakelen. Het bovengedeelte van het
apparaat afnemen door het naar rechts te
draaien en dan naar boven te trekken (zie afb.
2). Borstel de mesjes met behulp van de 
reinigingsborstel om de haren te verwijderen.
De mesjes uitspoelen onder de waterkraan
zoals getoond (afb. 3). Laten drogen.
Nagaan of de mesjes wel goed gecentreerd
blijven en dan het bovengedeelte weer 
aanbrengen en naar links laten draaien tot
de pijlen goed uitgelijnd zijn.
Het apparaat niet onder de douche of in de bad
gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Niet onderdompelen in water of enige andere

vloeistof.
• Het apparaat niet neerleggen wanneer het

is ingeschakeld.
• Goed opletten wanneer kinderen of 

gehandicapten het apparaat gebruiken.
• Dit apparaat voldoet aan de vereisten van de

richtlijnen 89/335/E.E.G. (elektromagnetische
compatibiliteit) en 73/23/E.E.G. (veiligheid
van huishoudelijke apparatuur, aangepast
door richtlijn 93/68/E.E.G. (CE-markering).

• Wanneer de batterijtjes leeg zijn, dienen deze
met het oog op het behoud van het leefmilieu
in de milieubox te worden geworpen.
Lekkende batterijtjes niet met de blote hand
aanraken, maar in de milieubox werpen.

SFOLTITRICE PER NASO ED ORECCHIE
Questa sfoltitrice BaByliss permette di 
eliminare in modo rapido e in tutta sicurezza
peli indesiderati da naso ed orecchie. Il design
profilato garantisce una presa salda della
mano; il sistema di taglio circolare rende la
sfoltitrice pratica e sicura. Per una maggiore
semplicità la testina dell’apparecchio può
essere pulito sciacquandolo.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Per introdurre una pila, togliere il cappuccio

protettivo svitando la parte inferiore della
tosatrice verso sinistra, poi tirare verso il
basso. Inserire una pila alcalina AA nel senso
indicato sulla Fig. 1. (L’uso di pile alcaline
garantisce migliori prestazioni e una durata
utile più lunga dell’apparecchio.) Se non si
utilizza l’apparecchio per lunghi periodi o
se la pila è scarica, estrarla dall’apparecchio.
In tal modo, si contribuirà ad aumentarne
la vita utile.

2. Dopo aver inserito una pila, rimettere il
cappuccio protettivo e inserire l’apparecchio
(ON).

Per tagliare i peli del naso e delle orecchie:
inserire delicatamente la testina e tagliare i peli.

Per pulire la tosatrice: mettere l’apparecchio
in posizione «fermo». Togliere la parte superiore
dell’apparecchio facendola ruotare verso destra
e tirando verso l’alto (vedere fig. 2). Spazzolare
le lame con la spazzola di pulizia per eliminare i
capelli. Sciacquare le lame in acqua corrente
come indicato (fig. 3). Lasciar asciugare.
Verificare l’esatta centratura delle lame, quindi
riposizionare la parte superiore facendola ruota-
re verso sinistra, fino a completo allineamento
delle frecce.
Non utilizzare l’apparecchio sotto la doccia o
in il bagno.

CONSIGLI DI SICUREZZA
• Evitare di immergere in acqua o altro liquido.
• Non deporre l’apparecchio quando è inserito.
• Essere particolarmente vigili se l’apparecchio

è utilizzato da bambini e persone invalide.
• Questo apparecchio risponde alle esigenze

delle direttive 89/336/C.E.E. (compatibilità
elettromagnetica) e 72/23/CEE (sicurezza
degli elettrodomestici), emendate dalla direttiva
93/68/C.E.E. (contrassegno CE).

• Quando le pile sono usate, esse vanno
smaltite via un centro di riciclaggio per 
tutelare l’ambiente. Se la pila perdesse, 
evitare di toccarla e portarla in un centro di
riciclaggio.

CORTAPELO PARA NARIZ Y OREJAS
Este cortapelo BaByliss permite eliminar
rápidamente y con toda seguridad el pelo de
nariz y orejas. Su diseño estilizado facilita su
manejo y el sistema de corte circular permite
utilizarlo de forma práctica y segura. Se limpia
fácilmente la cabeza del cortapelo 
enjuagándola con agua.

FUNCIONAMIENTO
1. Para introducir la pila retire la tapa de 

protección gire la parte inferior del cortapelo
hacia la izquierda y luego tire hacia abajo.
Coloque una pila alcalina AA, según las
indicaciones de sentido indicadas en Fig. 1
(al emplear pilas alcalinas sacará el mejor
partido de su aparato y prolongará la vida
del mismo). Retire la pila del cortapelo si
no va a utilizarlo durante un largo periodo
o si la pila está descargada. Esto también
contribuirá a prolongar la vida del cortapelo.

2. Después de introducir la pila vuelva a colocar
la tapa de protección y ponga el aparato en
marcha (ON).

Para cortar los pelos de la nariz y de las
orejas: introduzca suavemente la cabeza
del aparato y corte los pelos.

Para limpiar el cortapelo: ponga el aparato
en posición de interrupción. Saque la parte
superior del aparato girándolo hacia la derecha
y tirando enseguida hacia arriba (ver fig.2).
Limpie las cuchillas con la ayuda del cepillo
limpiador para eliminar los restos de pelo.
Enjuague las hojas con agua como se indica
(fig.3). Deje secar. Cerciórese que las hojas
queden bien centradas, antes de volver a poner
la parte superior y hacerla girar hacia la izquierda
hasta alinear completamente las flechas.
No utilice el aparato en la ducha o en el
baño.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
• No sumerja en agua ni en ningún otro líquido.
• No deje el aparato cuando esté encendido.
• Tenga especial cuidado cuando el aparato sea

manipulado por niños o discapacitados.
• Este aparato reúne las exigencias de las

directivas 89/336/C.E.E. (compatibilidad
electromagnética) y 73/23/C.E.E. (seguridad
de aparatos electrodomésticos), enmendadas
por la directiva 93/68/C.E.E. (marcado CE).

• Cuando las pilas se agoten deben eliminarse
a través de un centro de reciclado por respeto
del medio ambiente. Si la pila pierde su
contenido evite de tocarla y tírela en un
centro de reciclado.

MÁQUINADE CORTAR CABELO PARA
NARIZE ORELHAS
Esta máquina de cortar cabelo da BaByliss
permite aparar rapidamente e em condições
de segurança os pêlos do nariz e das orelhas.
É fácil de manejar graças ao seu elegante
desenho e o sistema de corte circular torna
esta máquina prática e segura. Para facilidade
de limpeza, o aparelho pode ser lavado sob
água corrente.

PROCEDIMENTO
1. Para introduzir uma pilha, tire a tampa de

protecção virando a parte de baixo da
máquina de barbear para a esquerda e
puxando depois para baixo. Introduza
uma pilha alcalina AA, no sentido indicado
no Fig. 1 (a utilização de pilhas alcalinas
assegura melhor qualidade e maior duração
do aparelho). Se o aparelho não for utilizado
durante muito tempo ou se a pilha já estiver
gasta, retire-a do aparelho. Deste modo,
contribuirá também para uma maior duração
do aparelho.

2. Introduzida a pilha, coloque novamente a
tampa de protecção e ponha o aparelho em
funcionamento (ON).

Para cortar os pêlos do nariz e das orelhas:
introduza delicadamente a cabeça e corte os
pêlos.

Para limpar a máquina de barbear:coloqueo
aparelho na posição de paragem (0).
Faça rodar a parte superior para a direita e

levante-a para a retirar (ver fig. 2).Escove a
lâminas com a ajuda da escova de limpeza
para eliminar os cabelos. Lave a lâminas sob
água corrente como indica a fig. 3. Deixe secar.
Verifique que as lâminas estão bem centradas,
volte a colocar a parte superior e rode para a
esquerda até as flechas ficarem alinhadas.
Não utilize o aparelho no duche.

CONSELHOS DE SEGURANÇA
• Não imerja o aparelho na água ou em qualquer

líquido.
• Não pouse o aparelho quando este estiver

ligado.
• Éaconselhada a maior vigilância quando 

o aparelho é utilizado por pessoas com
deficiência ou na proximidade de crianças.

• Este aparelho satisfaz as exigências das
directivas 89/336/CEE (compatibilidade
electromagnética) e 73/23/CEE (limites de
tensão), alteradas pela Directiva 93/68/CEE
(marca CE).

• Depois de gastas, as pilhas devem ser 
eliminadas deitando-as num contentor de
reciclagem para protecção do ambiente. Se a
pilha perder líquido, evite tocar-lhe e deite-a
num contentor de reciclagem.

NÆSE- OG HÅRTRIMMER
Trimmeren fra BaByliss trimmer hurtigt og
sikkert uønsket hår i næse og ører. Dens 
profilerede design gør, at den ligger godt i
hånden og dens cirkulære klippesystem gør
den praktisk og sikker.
Apparatet er let at gøre rent: det kan skylles
under vandhanen. 

HVORDAN TRIMMEREN BETJENES
1. Til indsætning af batteri fjernes beskyttelses-

hætten ved at dreje bundstykket af trimmeren
til venstre og herefter trække det udad.
Indsæt en AAalkaline-batteri, der vender i
den retning som der er vist på Fig. 1.
(Alkaline-batterierne sikre den bedste
udførsel og den længste levetid for apparatet).
Hvis De ikke skal bruge apparatet over en
længere periode eller hvis batteriet er brugt
op fjernes batteriet fra apparatet. Dette vil
forøge trimmerens levetid.

2. Efter at have sat batteriet i, sættes 
beskyttelshætten til batteriet på igen og
drej apparatet om på I (ON).

For at trimme næse- eller ørehår:Før 
forsigtigt trimmerbladet ind i øre eller næse
og klip hårene. 

For at rengøre trimmeren: drej apparatet
om på 0. Fjern den øverste del af trimmerenved
at trække og dreje den til højre (se fig. 2).
Børst hårene væk fra skærene med 
rengøringsbørsten. Skyl trimmerskærene
under vandhanen som vist (fig. 3). Lad den
tørre. Kontrollér at skæreneer centreret. Sæt
den sammen igen ved at dreje til venstre til 
pilene står over for hinanden.
Brug ikke apparatet under bruseren.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:
• Må ikke kommes i vand eller andre væsker.
• Læg ikke apparatet på nogen overflade

mens det kører.
• Nøje overvågning er nødvendig, når apparatet

bruges af, på, eller i nærhede af børn eller
handicappede.

• Dette apparat er i overensstemmelse med
direktiverne 89/336/EF (Elektro-magnetisk
kompatibilitet) og 73/23/EF (sikkerhed i 
forbindelse med elektro-husholdnings-
apparater) ændret ved direktiv 93/68/EF
(EF-mærkning) 

• Batteriet skal være taget ud af apparatet før
det smides ud.

• Når batteriet er brugt op skal det opbevares
sikkert. Indlever det til et genbrugscenter.
Hvis batteriet løber ud skal De ikke røre ved
det men aflevere det til et genbrugscenter.

TRIMNINGSSAX FÖR NÄS- OCH ÖRONHÅR.
BaByliss trimningssax gör det möjligt att utan
problem snabbt avlägsna ej önskvärda hår i
näsan och öronen. Den eleganta designen gör
att den ligger bra i handen, och det roterande
klippsystemet gör trimningssaxen praktisk och
säker. Apparaten är lätt att rengöra, den kan
skjöljas i vatten.

HUR MAN GÖR KLIPPAREN FUNKTIONS-
KLAR
1. För att sätta i ett batteri tar man bort 

skyddslocket genom att först vrida klipparens
nedre del till vänster och därefter nedåt. För
in ett batteri, alcaline AA, i den riktning som
angives (Fig. 1). (Användning av alcaline
batterier försäkrar ett bättre resultat och en
längre livslängd för klipparen.) Om apparaten
inte användes under en längre tid eller om
batteriet är slut, bör det tas ut ur apparaten.
På så vis ökas också apparatens livslängd.

2. När batteriet är insatt sättes skyddslocket
tillbaka och klipparen kan sättas igång
(ON).

Hur man klipper näsans och öronens hår:
För klipphuvudet försiktigt in i näsan eller öronen
och klipp.

Hur man rengör klipparen:ställ apparaten 
i position 0. Man avlägsnar därefter 
apparatens hylsa genom att vrida den till höger
och dra uppåt (se fig. 2). Borsta bladen med
rengörings-borsten för att ta bort hår.Skjölj
knivarnaså som visas (fig. 3). Lå dem torka.

Försäkra er om attknivarna förblir centrerade,
och placera sedantillbaka hylsan genom att
vrida den till vänstertills pilarna är på en linje.
Apparaten får inte användas under duschen.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER.
• Får ej doppas i vatten eller annan vätska.
• Sätt inte ner klipparen, när den är igång.
• Största försiktighet bör iakttagas om apparaten

användes av barn eller handikappade personer.
• Denna apparat uppfyller de krav som ställs av

direktiven 89/336/C.E.E. (Elektro-magnetisk
överensstämmelse) och73/23/C.E.E. (elektiska
hushålls-apparaters säkerhet), förändrade
genom direktivet 93/68/C.E.E. (märkande EC).

• Då batterierna är slut, bör de förstöras i ett
återvinningscenter för att på så vis ej medföra
fara för miljön. Om batteriet skulle läcka,
undvik att komma i beröring därmed och se
till att det omedelbart kastas i en låda för
gamlabatterier för vidare befordran till ett
återvinningscenter.

KLIPPEAPPARAT FOR NESE OG ØRE
Med BaByliss klippeapparat klipper du trygt
og raskt uønsket hårvekst i nese og ører. En
elegant design gjør at apparatet ligger lett i
hånden og det sirkulære klippesystemet sørger
for en praktisk og trygg bruk. Apparatet kan
rengjøres enkelt ved å skylle det under vann.

BRUK
1. For å bytte batteri: fjern dekslet ved å dreie

klippemaskinens bunn til venstre og trekk
deretter trekke ned. Bruk AAalkalinebatteri
og plasser som angitt i Fig. 1. (Alkalinebatterier
sikrer bedre drift og lengre levetid). Det svarer
seg å fjerne batteriet hvis det ikke brukes
over lengre tid eller hvis det er tomt.

2. Etter at batteriet er plassert settes dekslet på
plass igjen. Slå apparatet PÅ (ON).

Klippe hår i nese og ører:Før bladet varsomt
inn i øre eller nese og klipp hårene. 

Rengjøre klippeapparatet:Slå apparatet AV.
Ta av øverste del ved å dreie mot høyre og
løft opp (se fig. 2). Bruk rengjøringsbørsten til
å fjerne hårene fra klippebladet. Skyll apparatet
under vann som illustrert (fig. 3). La det tørke.
Kontroller at knivbladet fortsatt befinner seg i
midten. Settderetter øverste del tilbake på
plass og drei motvenstre til pilene møtes.
Apparatet må ikke brukes i dusjen.

SIKKERHETSFORSKRIFTER: 
• Må ikke legges i vann eller annen væske.
• Ikke sett apparatet i fra deg så lenge det er

slått på.
• Vær ekstra forsiktig dersom apparatet brukes

på barn eller uføre.
• Dette apparatet er i overensstemmelse

med kravene fra direktivene 89/336/EEC
(Elektromagnetisk kompatibilitet) og 73/23/EEC
(Sikkerhet gjeldene elektriske husholdnings-
apparater), endret ved direktiv 93/68/EEC
(EC-merking).

• Fjern batteriet før det er helt tomt.
• Kast ikke gamle batterier. Vennligst lever dem

inn til gjenvinning. Ikke kom i kontakt med
batteriet hvis det lekker. Det skal leveres inn
til gjenvinning.

NENÄ- JAKORVAKARVOJEN TRIMMERI
BaByliss trimmeri poistaa turvallisesti ja
nopeasti karvat nenästä ja korvista. Se on
helppo käsitellä sulavan muotoilun ansiosta,
ja kiertoleikkuujärjestelmä tekee sen käytöstä
miellyttävän ja turvallisen. Laite voidaan 
puhdistaa helposti juoksevalla vedellä.

KUINKATASOITINTAKÄYTETÄÄN
1. Pariston asettamiseksi, poista lokerikon kansi

kääntämällä tasoittimen alaosan kappaletta
vasemmalle, sitten vetämällä se suoraan ulos.
Aseta yksi AAalkaliparisto siihen suuntaan
joka on ilmoitettu pariston lokerikossa (Fig. 1)
(alkaliparisto toimii parhaiten laitteessasija
sillä on pitempi käyttöikä). Jos et aio käyttää
laitetta pitkään aikaan, tai jos paristo on
tyhjä, poista paristo laitteesta. Tämä lisää
tasoittimesi ikää.

2. Pariston asettamisen jälkeen, sulje 
paristolokerikko ja aseta laite I asentoon
(ON).

Nenä- ja korvakarvojen leikkaaminen:
Työnnä varovasti tasoittimin terä nenään tai
korvaan ja leikkaa karvat.

Tasoittimen puhdistaminen:aseta laite 0
asentoon. Ota suojus pois kääntämällä 
trimmerin yläpäätä oikealle ja nostamalla se
ylös (ks. kuva 2). Harjaa hiukset pois teristä
käyttäen puhdistusharjaa. Huuhtele 
trimmerin terä veden alla kuvan (kuva 3)
osoittamalla tavalla. Anna kuivua. Varmista
että leikkuuterä pysyy keskellä. Kokoa osat sit-
ten takaisin ja käännä vasemmalle,kunnes
nuolet ovat samoilla kohtaa.
Älä käytä laitetta suihkussa.

VAROTOIMENPITEET:
• Älä upota laitetta veteen tai muuhun 

nesteeseen.
• Älä aseta laitetta minkäänlaiselle tasolle kun

se on toiminnassa.
• Ole erityisen varovainen jos laitetta käyttävät

lapset tai vammaiset.
• Tämä laite täyttää Direktiivin 89/336/E.E.C.

(sähkömagneettinen yhteenkuuluvuus) ja
73/23/EEC (kotitalouslaitteiden turvallisuus),
uudistettu Direktiivillä 93/68/E.E.C. (E.C.
merkintä), vaatimukset.

• Paristo tulee poistaa laitteesta ennen kuin
laite romutetaan.

• Kun paristo on tyhjä, se tulee hävittää 
turvallisesti. Ole hyvä ja vie se 
kierrätyskeskukseen. Jos paristo vuotaa,
älä koske siihen vaan vie se 
kierrätyskeskukseen.

yyiilløø  mmhhccaannøø  ggiiaa  tthh  mm‹‹tthh  kkaaii  tt’’  aauuttiißß
H yilø mhcanøBaByliss pou kratßte saj
dànei th dunat’thta na afairùsete grøgora
kai me kßqe asfßleia tij anepiq‹mhtej tràcej
pou bràskontai sth m‹th kai t/ autiß. To
eidik’ thj ntizßiën epitrùpei mia kalø labø,
kai to kuklik’ s‹sthma koyàmatoj kaqistß
th crøsh ßneth kai asfalø. Gia ùna 
e‹kolo kaqßrisma, mporeàte na straggàzete
th suskeuø sto ner’.

LLEEIITTOOUURRGGIIAA
1. Prokeimùnou na bßlete mia mpataràa,

bgßlte to prostateutik’ kapßki 
peristrùfontaj to kßtw mùroj thj 
suskeuøj proj ta aristerß kai, ùpeita,
trabÎntaj proj ta kßtw. Bßlte mia
alkalikø mpataràaAAproj kate›qunsh
àdia me autø pou anagrßfetai sth 
suskeuø (Fig. 1) (h crøsh alkalikÎn
mpatariÎn eggußtai kal›terh ap’dosh kai
megal›terh dißrkeia zwøj thj suskeuøj).
Eßn h suskeuø den eànai se crøsh gia
megßla cronikß diastømata ø eßn h 
mpataràa eànai ßdeia, bgßlte thn mpataràa
ap’ th suskeuø, aut’ qa sumbßlei Îste h
suskeuø na ùcei megal›terh dißrkeia zwøj.

2. Afo› bßlate thn mpataràa, xanabßlte to
prostateutik’ kapßki kai qùsete th 
suskeuø se leitourgàa (ON).

GGiiaa  nnaa  kk’’yyeettee  ttiijj  ttrrààcceejj  tthhjj  mm››tthhjj  kkaaii  ttwwnn
aauuttiiÎÎnn:bßzete prosektikß th mikrø kefalø
sto eswterik’ kai k’bete tij tràcej.

GGiiaa  ttoo  kkaaqqßßrriissmmaa  tthhjj  ssuusskkeeuuøøjj:bßzete th
suskeuø sth qùsh(0). Prokeimùnou na
afairùsete to pßnw mùroj thj suskeuøj,
peristrùfete th suskeuø proj ta dexiß kai,
ùpeita, trabßte proj ta pßnw(blùpe eik.2).
Bourtsàzete tij lepàdej me mia bo‹rtsa
kaqarismo‹ prokeimùnou na afairùsete
ta malliß.straggàzete tij lepàdej kßtw
ap’ to ner’ ‘pwj perigrßfetai(eik3).
Afønete na stegnÎnei. Frontàzete oi lepà-
dej na eànai kentroqethmùnej, ùpeita epana-
topoqeteàte to pßnw mùroj kai to peristrù-
fete proj ta aristerß ws’tou ta bùlh
ùrqoun se euqeàa grammø.
Mh crhsimopoieàte th suskeuø mùsa sto ntouj.

SSUUMMBBOOUULLEESS  GGIIAA  TTHHNN  AASSFFAALLEEIIAA  SSAASS
• Mh buqàzete th suskeuø sto ner’ ø se
opoiodøpote ßllo ugr’.

• Mhn akoumpßte th suskeuø ’tan eànai
anamùnh.

• Creißzetai megßlh prosocø ’tan h suskeuø
crhsimopoieàtai ap’ paidiß ø ßtoma crøzonta
bohqeàaj.

• H suskeuø autø eànai s›mfwnh me tij
odhgàej89/336/EOK (hlektromagnhtikø
sumbat’thta) kai 73/23/EOK (asfßleia twn
hlektrikÎn suskeuÎn oikiakøj crøsewj)
’pwj tropopoiøqhke ap’ thn odhgàa
93/68/EOK (episømansh EE).

• L’gw prostasàaj tou peribßllontoj, prùpei
na apallacteàte ap’ tij ßdeiej mpataràej
mùsw en’j kùntrou anak›klwshj. Eßn h 
mpataràa ùcei diarroø, mhn thn aggàzete kai
petßxte thn se ùna kùntro anak›klwshj.

ORR-FÜLSZÃRVÁGÓ KÉSZÜLÉK
ABaByliss orr-fülszrvágó készülékének 
segítségével gyorsan és biztonságosan 
eltávolíthatók az orr és fül szrszálai. Korszer
tervezésének köszönheten tartása kényelmes
és körkörös nyírásmódja miatt praktikus és 
biztonságos. Tisztítása könny, mivel csap alatt
leöblíthet.

HASZNÁLAT
1. Az elem behelyezéséhez, vegye le a készülék

alsó, védkupakját, elször balra forgatva,
majd lefele húzva. Helyezzen be egy alkáli
típusú AAceruzaelemet a pozitív sarokkal
felfele, ahogy ezt a 1. ábra is mutatja. (az a
alkáli elemek használata nagyobb teljesítményt
biztosít és meghosszabbítja a készülék 
élettartamát). Ha a készüléket hosszabb
ideig nem használja, vagy ha az elem
kimerült, vegye ki ezt a készülékbl. Ezáltal
a készülék használati ideje megn. 

2. Az elem behelyezése után, csavarja vissza
a védkupakot és indítsa be a készüléket
(ON). 

Az orr és a fül szrszálainak eltávolítása:
helyezze be óvatosan az orrlyukba vagy a
fülbe a gép vágórészét és vágja le a
szrszálakat.

Akészülék tisztítása:helyezze a készüléket
"kikapcsolt" helyzetbe. Vegye le a gép fels
részét elször jobbfele döntve, majd felfele
húzva. (lásd 2. ábra). Kefélje le a pengéket a
tisztító kefével a hajszálak eltávolítására.
Öblítse le a pengéket a csap alatt a 3. ábrán

látható módon. Hagyja megszáradni.
Gyzdjön meg arról, hogy a pengék 
központi helyzetben vannak, majd helyezze
vissza a felsrészt és döntse balra, amíg a
nyilak egyvonalba nem esnek. 
Ne használja a készüléket tus alatt.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK
• Ne merítse vízbe vagy bármilyen más 

folyadékba. Ne használja a készüléket tus alatt.
• Ne tegye le a készüléket bekapcsolt helyzetben.
• Akészüléket rendkívüli körültekintéssel kell

használni gyerekek vagy fogyatékos személyek
jelenlétében.

• Akészülék megfelel az E.U. 89/336-os
Direktívájának (az elektromágnesen kompatibilitást
illeten), a háztartási villamos készülékeket
szabályzó E.U. 73/23-as Direktívának, valamint
az EU jelölést szabályozó 93/68-as Direktívának.

• Ha a készülék üzemképtelenné válik, szemétbe
dobása eltt ki kell venni belle az elemet.

• Akimerült elemeket egy szennyezanyago-
kat begyjtközpontba kell bevinni feldol-
gozás miatt a környezet megóvása érdeké-
ben. Ha az elem folyik, ne érintse meg kéz-
zel, hanem egy zacskóba helyezve vigye be
a begyjtközpontba.

MASZYNKADO NOSAI USZU
Maszynka do nosa i uszu firmy BaByliss
błyskawicznie i w sposób bezpieczny usuwa
włoski w nozdrzach i wewntrz ucha.
Ergonomiczna forma zapewnia solidny uchwyt
w dłoni a system obrotowego obcinania 
sprawia,e maszynka ta jest praktyczna i 
bezpieczna. Łatwo j oczyci opłukujc w
wzimnej wodzie.

URUCHAMIANIE
1. Aby załoy bateri, wyj pokryw
ochronn obracajc doln cz maszynki w
lewo a nastpnie pocign w dół. Włoy
bateri alkalinow typu “AA” biegunem
dodatnim ku górze, jak pokazano na rys.1.
(stosowanie baterii alkalinowym zapewnia
optymalne działanie i wydłua ywotno
maszynki).  W razie nie uywania maszynki
przez dłuszy czas, naley wyj z niej bateri.
Wpływa to na wydłuenie jej ywotnoci. 

2. Po włoeniu baterii, naley zamkn 
przedział na baterie przyciskajc pokryw
ochronn a nastpnie włczy maszynk.
(ON).

Aby usun włoski w nozdrzach i wewn-
trz uszu:
Wsun ostronie głowic maszynki w nozdrze
lub wewntrz ucha i usun włoski. 

Czyszczenie maszynki:
Ustawi maszynki w pozycji wyłczonej
“OFF”. Zdj górn cz maszynki obracajc
w prawo a nastpnie pocigna do góry (patrz
rys.2). Oczyci ostrza szczoteczk, aby
usun włosy.Opłuka ostrze pod biec
wod jak pokazano (rys.3). Pozostawi do
wyschnicia. Upewni si, e ostrza ustawione s
w centralnej pozycji, a nastpnie załoy górn
cz maszynkii przekrci w lewo, aby 
odpowiednio dopasowado siebie strzałki.
Nie uywa pod prysznicem.

ZALECENIABEZPIECZESTWA
• Nie zanurza w wodzie ani adnym innym
płynie. Nie uywa pod prysznicem.

• Nie odkłada urzdzenia kiedy jest wł
czone.

• Zachowa szczególn ostrono kiedy aparat
stosowany jest przez osoby niepełnosprawne
i w pobliu dzieci.

• Aparat ten spełnia wymagania Dyrektywy
89/336/C.E.E. (Kompatyblino elektro-
magnetyczna) oraz Dyrektywy 73/23/C.E.E.
(Bezpieczestwo elektrycznych urzdze
domowych), znowelizowanej Dyrektyw
93/68/C.E.E. (Oznaczenie C.E.). 

• Naley usun z urzdzenia baterie, kiedy
pozbywamy si go definitywnie.

• W trosce o ochron rodowiska, po wyczerpaniu,
baterie naley przekaza do orodka recyklizacji.
Jeli bateria przecieka, naley unika dotknicia
jej i przekaza do orodka recyklizacji.
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NOSE AND EAR HAIR TRIMMER
The BaByliss trimmer safely and quickly trims
unwanted nose and ear hair. It is easy to handle
thanks to its sleek design and the circular cutting
system makes it convenient and safe to use. For
easy cleaning rinse the head of the appliance.

TO OPERATE TRIMMER
1. To insert battery, remove compartment cover by

turning bottom section of trimmer to the left, then
pulling straight down. Insert one AA alkaline battery,
positive end up as indicated in fig. 1 (Alkaline batteries
will ensure the best perfomance and longest life
for your appliance). If you are not going to use the
unit for a long period of time, or if the battery is
dead, remove the battery from the unit. This will
increase the life of your trimmer.

2. After inserting battery, close battery compartment
and turn unit to ON position (I).

To cut nose and ear hairs: gently insert trimmer
head into the ear or nose and cut the hairs.
To clean your trimmer: turn unit to OFF (0) position.
Remove top housing by turning the top of the trimmer to
the right and lifting up (see fig. 2). Remove hair(s) 
accumulated on the blades after each use. Rinse 
trimmer blade under water without immersing the head
as shown (fig. 3). Allow to dry. Ensure that the cutting
blade remains centered. Then reassemble and turn to
the left until arrows line up.
Do not use the appliance in the shower or in the
bath.

SAFETY CAUTIONS :
• Do not immerse into water or other liquids. Do not

use the appliance in the shower.
• Do not place appliance on any surface while it is

operating.
• Be particularly careful if the appliance is used by

children.
• This appliance complies with the requirements of

Directives 89/336/EEC (Electromagnetic compatibility)
and 73/23/EEC (Safety of domestic appliances),
amended by Directive 93/68/EEC (CE marking).

• The battery must be removed from the appliance
before it is scrapped.

• When the battery is dead, it must be disposed of
safely. Please bring it to a recycling centre. If the
battery is leaking, do not touch it and take it to a
recycling centre. 

UK AFTER SALES SERVICE : WHAT TO DO?
In Guarantee
Enclose your name, address and telephone number,
details of the fault and your proof of purchase. Wrap
the product well and return to the Conair Service
Centre (See attached guarantee card). The Conair
Group Limited will either repair or replace your product
as appropriate.
Out of Guarantee
Telephone the Conair Service Centre 0870 5 133191
(09.00-17.00 Monday to Friday) for details of the
standard repair/replacement fee. Wrap the product
well, enclose your cheque (made payable to The
Conair Group Ltd.), name, address and telephone
number and a note of the fault and return to the
Conair Service Centre (See attached guarantee card).
For further help or advice on using this or any other
BaByliss appliance, call the U.K. Customer Care
Line, telephone 0870 5 133191 (09.00-17.00
Monday to Friday).

TONDEUSE NEZ/OREILLES
Cette tondeuse BaByliss permet d’enlever
rapidement et en toute sécurité les poils du
nez et des oreilles. Son design profilé assure
une bonne prise en main, et le système de
coupe circulaire rend la tondeuse pratique et
sûre. Pour un nettoyage facile, la tête de 
l’appareil se rince sous l’eau.

MISE EN MARCHE
1. Pour introduire une pile, retirer le capuchon

de protection en tournant la partie inférieure
de la tondeuse vers la gauche et en tirant
ensuite vers le bas. Introduire une pile alcaline
AA, borne positive vers le haut, comme indiqué
sur la fig. 1. (l’utilisation de piles alcalines
assure une meilleure performance et une
durée de vie plus longue à l’appareil). Si
l’appareil reste inutilisé pour de longues
périodes ou si la pile est plate, la retirer de
l’appareil. Cela contribuera à accroître sa
durée de vie.

2.Après avoir introduit une pile, replacer le
capuchon de protection et mettre l’appareil
en marche en appuyant sur ON.

Pour couper les poils du nez et des oreilles:
introduire délicatement la tête de coupe dans la
narine ou le pavillon de l’oreille et couper les
poils.

Pour nettoyer la tondeuse: mettre l’appareil
en position «arrêt». Retirer la partie supérieure
de l’appareil en la faisant pivoter vers la droite
puis en tirant vers le haut (voir fig. 2). Enlever les
cheveux/poils accumulés sur les lames après
chaque utilisation. Rincer les lames sous l’eau
sans immerger la tête comme indiqué (fig. 3).
Laisser sécher. S’assurer que les lames restent
bien centrées, puis replacer la partie supérieure
et la faire pivoter vers la gauche jusqu’à ce que
les flèches soient bien alignées.
Ne pas utiliser l’appareil sous la douche ou
dans le bain.

CONSEILS DE SÉCURITÉ.
• Ne pas immerger dans l’eau ou tout autre

liquide. Ne pas utiliser l’appareil sous la
douche.

• Ne pas poser l’appareil lorsqu’il est allumé.
• Se montrer particulièrement vigilant si 

l’appareil est utilisé par des enfants ou 
des personnes invalides.

• Cet appareil satisfait aux exigences des
directives 89/336/CEE (Compatibilité électro-
magnétique) et 73/23/CEE (sécurité des
appareils électrodomestiques), amendées
par la directive 93/68/CEE (marquage CE).

• La batterie doit être retirée de l’appareil
lorsque celui-ci est jeté au rebut.

• Lorsque les batteries sont usées, elles doivent
être éliminées via un centre de recyclage
par sécurité pour l’environnement. Si la batterie
fuit, éviter de la toucher et la jeter dans un
centre de recyclage.

TRIMMER FÜR NASE UND OHREN
Mit diesem Trimmer von BaByliss können Haare
in Nase und Ohren schnell und sicher entfernt
werden. Das profilierte Design sorgt für
Griffsicherheit, und durch das kreisende
Schersystem ist dieses Gerät ausgesprochen
praktisch und sicher. Der Kopf des Gerätes
wird einfach unter fließendem Wasser 
gereinigt.

INBETRIEBNAHME
1. Um eine Batterie einzulegen, entfernen Sie

die Schutzkappe, indem Sie den unteren
Teil des Geräts nach links drehen und danach
unten ziehen. Eine alkalische AA-Batterie
so einsetzen, wie es auf Fig. 1 angezeigt ist
(durch den Gebrauch von alkalischen
Batterien ist das Gerät leistungsstärker und
wird seine Lebensdauer verlängert). Wenn
das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird oder 
die Batterie leer ist, sollte sie aus dem Gerät
entfernt werden. Dies wird ebenfalls dazu
beitragen, seine Lebensdauer zu verlängern.

2. Nachdem Sie die Batterie eingesetzt
haben, die Schutzkappe wieder befestigen
und das Gerät anschalten (ON).

Um Nasen- und Ohrenhaare zu schneiden:
den Kopf vorsichtig einführen und die Haare
schneiden.

Um den Trimmer zu reinigen: das Gerät 
ausschalten. Die Oberseite des Geräts abnehmen,
indem sie zuerst nach rechts geschwenkt und
dann nach oben gezogen wird (siehe Abb. 2).
Die Klingen mit der Reinigungsbürste von
Haarrückständen säubern. Die Klingen unter
fließendem Wasser abspülen, wie in Abb. 3 
dargestellt. Trocknen lassen. Überprüfen, ob
die Klingen korrekt zentriert sind, dann die
Oberseite wieder aufsetzen und nach links
schwenken, bis die Pfeile übereinander 
liegen.
Das Gerät nicht unter der Dusche oder im Bad
verwenden.

SICHERHEITSHINWEISE
• Nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten

eintauchen. 
• Das Gerät nicht ablegen, wenn es eingeschaltet

ist.
• Besondere Vorsicht ist geboten, wenn das

Gerät von oder in der Nähe von Kindern oder
Behinderten verwendet wird.

• Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
EG-Richtlinien 89/336/EWG (elektromagnetische
Kompatibilität) und 73/23/EWG (Sicherheit
von Haushaltsgeräten), abgeändert durch die
EG-Richtlinie 93/63/EWG (EG-Markierung).

• Verbrauchte Batterien müssen aus Gründen
des Umweltschutzes durch eine Sammelstelle
für Batterien beseitigt werden. Falls eine
Batterie ausläuft, sollte sie nicht direkt berührt
werden und so schnell wie möglich zu einer
Sammelstelle gebracht werden.

NEUS- & OORHAARTRIMMER
Deze BaByliss tondeuse maakt het mogelijk
om snel en in alle veiligheid de haartjes in
neus en oren af te scheren. Door elegante
vormgeving ligt de tondeuse goed in de hand
en ronddraaiende scheersysteem maakt 
de tondeuse praktisch en veilig. Voor een
gemakkelijke reiniging kan de kop van het
apparaat onder de waterkraan worden 
uitgespoeld.

INSCHAKELEN
1. Om een batterijtje in te zetten, verwijdert u

de beschermdop door de onderzijde van de
trimmer linksom te draaien en vervolgens
naar beneden te trekken. Een alkaline 
batterijtje type AA plaatsen in de richting
die op Fig. 2 staat aangegeven (gebruik van
alkalinebatterijtjes zorgt dat het apparaat
beter functioneert en een langere levensduur
heeft). Gebruikt u het apparaat langere tijd
niet, neem dan het batterijtje uit. Doe dit ook
wanneer het batterijtje leeg is. Ook dit draagt
bij tot een langere levensduur.

2. Na het inzetten van het batterijtje plaatst u de
beschermdop terug en schakelt u het toestel
in (ON).

Om de haren in neusgaten en oren te knippen:
het uiteinde voorzichtig in de openingen steken
en de haren afknippen.

Om de trimmer te reinigen: het apparaat
uitschakelen. Het bovengedeelte van het
apparaat afnemen door het naar rechts te
draaien en dan naar boven te trekken (zie afb.
2). Borstel de mesjes met behulp van de 
reinigingsborstel om de haren te verwijderen.
De mesjes uitspoelen onder de waterkraan
zoals getoond (afb. 3). Laten drogen.
Nagaan of de mesjes wel goed gecentreerd
blijven en dan het bovengedeelte weer 
aanbrengen en naar links laten draaien tot
de pijlen goed uitgelijnd zijn.
Het apparaat niet onder de douche of in de bad
gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• Niet onderdompelen in water of enige andere

vloeistof.
• Het apparaat niet neerleggen wanneer het

is ingeschakeld.
• Goed opletten wanneer kinderen of 

gehandicapten het apparaat gebruiken.
• Dit apparaat voldoet aan de vereisten van de

richtlijnen 89/335/E.E.G. (elektromagnetische
compatibiliteit) en 73/23/E.E.G. (veiligheid
van huishoudelijke apparatuur, aangepast
door richtlijn 93/68/E.E.G. (CE-markering).

• Wanneer de batterijtjes leeg zijn, dienen deze
met het oog op het behoud van het leefmilieu
in de milieubox te worden geworpen.
Lekkende batterijtjes niet met de blote hand
aanraken, maar in de milieubox werpen.

SFOLTITRICE PER NASO ED ORECCHIE
Questa sfoltitrice BaByliss permette di 
eliminare in modo rapido e in tutta sicurezza
peli indesiderati da naso ed orecchie. Il design
profilato garantisce una presa salda della
mano; il sistema di taglio circolare rende la
sfoltitrice pratica e sicura. Per una maggiore
semplicità la testina dell’apparecchio può
essere pulito sciacquandolo.

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Per introdurre una pila, togliere il cappuccio

protettivo svitando la parte inferiore della
tosatrice verso sinistra, poi tirare verso il
basso. Inserire una pila alcalina AA nel senso
indicato sulla Fig. 1. (L’uso di pile alcaline
garantisce migliori prestazioni e una durata
utile più lunga dell’apparecchio.) Se non si
utilizza l’apparecchio per lunghi periodi o
se la pila è scarica, estrarla dall’apparecchio.
In tal modo, si contribuirà ad aumentarne
la vita utile.

2. Dopo aver inserito una pila, rimettere il
cappuccio protettivo e inserire l’apparecchio
(ON).

Per tagliare i peli del naso e delle orecchie:
inserire delicatamente la testina e tagliare i peli.

Per pulire la tosatrice: mettere l’apparecchio
in posizione «fermo». Togliere la parte superiore
dell’apparecchio facendola ruotare verso destra
e tirando verso l’alto (vedere fig. 2). Spazzolare
le lame con la spazzola di pulizia per eliminare i
capelli. Sciacquare le lame in acqua corrente
come indicato (fig. 3). Lasciar asciugare.
Verificare l’esatta centratura delle lame, quindi
riposizionare la parte superiore facendola ruota-
re verso sinistra, fino a completo allineamento
delle frecce.
Non utilizzare l’apparecchio sotto la doccia o
in il bagno.

CONSIGLI DI SICUREZZA
• Evitare di immergere in acqua o altro liquido.
• Non deporre l’apparecchio quando è inserito.
• Essere particolarmente vigili se l’apparecchio

è utilizzato da bambini e persone invalide.
• Questo apparecchio risponde alle esigenze

delle direttive 89/336/C.E.E. (compatibilità
elettromagnetica) e 72/23/CEE (sicurezza
degli elettrodomestici), emendate dalla direttiva
93/68/C.E.E. (contrassegno CE).

• Quando le pile sono usate, esse vanno
smaltite via un centro di riciclaggio per 
tutelare l’ambiente. Se la pila perdesse, 
evitare di toccarla e portarla in un centro di
riciclaggio.

CORTAPELO PARA NARIZ Y OREJAS
Este cortapelo BaByliss permite eliminar
rápidamente y con toda seguridad el pelo de
nariz y orejas. Su diseño estilizado facilita su
manejo y el sistema de corte circular permite
utilizarlo de forma práctica y segura. Se limpia
fácilmente la cabeza del cortapelo 
enjuagándola con agua.

FUNCIONAMIENTO
1. Para introducir la pila retire la tapa de 

protección gire la parte inferior del cortapelo
hacia la izquierda y luego tire hacia abajo.
Coloque una pila alcalina AA, según las
indicaciones de sentido indicadas en Fig. 1
(al emplear pilas alcalinas sacará el mejor
partido de su aparato y prolongará la vida
del mismo). Retire la pila del cortapelo si
no va a utilizarlo durante un largo periodo
o si la pila está descargada. Esto también
contribuirá a prolongar la vida del cortapelo.

2. Después de introducir la pila vuelva a colocar
la tapa de protección y ponga el aparato en
marcha (ON).

Para cortar los pelos de la nariz y de las
orejas: introduzca suavemente la cabeza
del aparato y corte los pelos.

Para limpiar el cortapelo: ponga el aparato
en posición de interrupción. Saque la parte
superior del aparato girándolo hacia la derecha
y tirando enseguida hacia arriba (ver fig.2).
Limpie las cuchillas con la ayuda del cepillo
limpiador para eliminar los restos de pelo.
Enjuague las hojas con agua como se indica
(fig.3). Deje secar. Cerciórese que las hojas
queden bien centradas, antes de volver a poner
la parte superior y hacerla girar hacia la izquierda
hasta alinear completamente las flechas.
No utilice el aparato en la ducha o en el
baño.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
• No sumerja en agua ni en ningún otro líquido.
• No deje el aparato cuando esté encendido.
• Tenga especial cuidado cuando el aparato sea

manipulado por niños o discapacitados.
• Este aparato reúne las exigencias de las

directivas 89/336/C.E.E. (compatibilidad
electromagnética) y 73/23/C.E.E. (seguridad
de aparatos electrodomésticos), enmendadas
por la directiva 93/68/C.E.E. (marcado CE).

• Cuando las pilas se agoten deben eliminarse
a través de un centro de reciclado por respeto
del medio ambiente. Si la pila pierde su
contenido evite de tocarla y tírela en un
centro de reciclado.

MÁQUINADE CORTAR CABELO PARA
NARIZE ORELHAS
Esta máquina de cortar cabelo da BaByliss
permite aparar rapidamente e em condições
de segurança os pêlos do nariz e das orelhas.
É fácil de manejar graças ao seu elegante
desenho e o sistema de corte circular torna
esta máquina prática e segura. Para facilidade
de limpeza, o aparelho pode ser lavado sob
água corrente.

PROCEDIMENTO
1. Para introduzir uma pilha, tire a tampa de

protecção virando a parte de baixo da
máquina de barbear para a esquerda e
puxando depois para baixo. Introduza
uma pilha alcalina AA, no sentido indicado
no Fig. 1 (a utilização de pilhas alcalinas
assegura melhor qualidade e maior duração
do aparelho). Se o aparelho não for utilizado
durante muito tempo ou se a pilha já estiver
gasta, retire-a do aparelho. Deste modo,
contribuirá também para uma maior duração
do aparelho.

2. Introduzida a pilha, coloque novamente a
tampa de protecção e ponha o aparelho em
funcionamento (ON).

Para cortar os pêlos do nariz e das orelhas:
introduza delicadamente a cabeça e corte os
pêlos.

Para limpar a máquina de barbear:coloqueo
aparelho na posição de paragem (0).
Faça rodar a parte superior para a direita e

levante-a para a retirar (ver fig. 2).Escove a
lâminas com a ajuda da escova de limpeza
para eliminar os cabelos. Lave a lâminas sob
água corrente como indica a fig. 3. Deixe secar.
Verifique que as lâminas estão bem centradas,
volte a colocar a parte superior e rode para a
esquerda até as flechas ficarem alinhadas.
Não utilize o aparelho no duche.

CONSELHOS DE SEGURANÇA
• Não imerja o aparelho na água ou em qualquer

líquido.
• Não pouse o aparelho quando este estiver

ligado.
• Éaconselhada a maior vigilância quando 

o aparelho é utilizado por pessoas com
deficiência ou na proximidade de crianças.

• Este aparelho satisfaz as exigências das
directivas 89/336/CEE (compatibilidade
electromagnética) e 73/23/CEE (limites de
tensão), alteradas pela Directiva 93/68/CEE
(marca CE).

• Depois de gastas, as pilhas devem ser 
eliminadas deitando-as num contentor de
reciclagem para protecção do ambiente. Se a
pilha perder líquido, evite tocar-lhe e deite-a
num contentor de reciclagem.

NÆSE- OG HÅRTRIMMER
Trimmeren fra BaByliss trimmer hurtigt og
sikkert uønsket hår i næse og ører. Dens 
profilerede design gør, at den ligger godt i
hånden og dens cirkulære klippesystem gør
den praktisk og sikker.
Apparatet er let at gøre rent: det kan skylles
under vandhanen. 

HVORDAN TRIMMEREN BETJENES
1. Til indsætning af batteri fjernes beskyttelses-

hætten ved at dreje bundstykket af trimmeren
til venstre og herefter trække det udad.
Indsæt en AAalkaline-batteri, der vender i
den retning som der er vist på Fig. 1.
(Alkaline-batterierne sikre den bedste
udførsel og den længste levetid for apparatet).
Hvis De ikke skal bruge apparatet over en
længere periode eller hvis batteriet er brugt
op fjernes batteriet fra apparatet. Dette vil
forøge trimmerens levetid.

2. Efter at have sat batteriet i, sættes 
beskyttelshætten til batteriet på igen og
drej apparatet om på I (ON).

For at trimme næse- eller ørehår:Før 
forsigtigt trimmerbladet ind i øre eller næse
og klip hårene. 

For at rengøre trimmeren: drej apparatet
om på 0. Fjern den øverste del af trimmerenved
at trække og dreje den til højre (se fig. 2).
Børst hårene væk fra skærene med 
rengøringsbørsten. Skyl trimmerskærene
under vandhanen som vist (fig. 3). Lad den
tørre. Kontrollér at skæreneer centreret. Sæt
den sammen igen ved at dreje til venstre til 
pilene står over for hinanden.
Brug ikke apparatet under bruseren.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:
• Må ikke kommes i vand eller andre væsker.
• Læg ikke apparatet på nogen overflade

mens det kører.
• Nøje overvågning er nødvendig, når apparatet

bruges af, på, eller i nærhede af børn eller
handicappede.

• Dette apparat er i overensstemmelse med
direktiverne 89/336/EF (Elektro-magnetisk
kompatibilitet) og 73/23/EF (sikkerhed i 
forbindelse med elektro-husholdnings-
apparater) ændret ved direktiv 93/68/EF
(EF-mærkning) 

• Batteriet skal være taget ud af apparatet før
det smides ud.

• Når batteriet er brugt op skal det opbevares
sikkert. Indlever det til et genbrugscenter.
Hvis batteriet løber ud skal De ikke røre ved
det men aflevere det til et genbrugscenter.

TRIMNINGSSAX FÖR NÄS- OCH ÖRONHÅR.
BaByliss trimningssax gör det möjligt att utan
problem snabbt avlägsna ej önskvärda hår i
näsan och öronen. Den eleganta designen gör
att den ligger bra i handen, och det roterande
klippsystemet gör trimningssaxen praktisk och
säker. Apparaten är lätt att rengöra, den kan
skjöljas i vatten.

HUR MAN GÖR KLIPPAREN FUNKTIONS-
KLAR
1. För att sätta i ett batteri tar man bort 

skyddslocket genom att först vrida klipparens
nedre del till vänster och därefter nedåt. För
in ett batteri, alcaline AA, i den riktning som
angives (Fig. 1). (Användning av alcaline
batterier försäkrar ett bättre resultat och en
längre livslängd för klipparen.) Om apparaten
inte användes under en längre tid eller om
batteriet är slut, bör det tas ut ur apparaten.
På så vis ökas också apparatens livslängd.

2. När batteriet är insatt sättes skyddslocket
tillbaka och klipparen kan sättas igång
(ON).

Hur man klipper näsans och öronens hår:
För klipphuvudet försiktigt in i näsan eller öronen
och klipp.

Hur man rengör klipparen:ställ apparaten 
i position 0. Man avlägsnar därefter 
apparatens hylsa genom att vrida den till höger
och dra uppåt (se fig. 2). Borsta bladen med
rengörings-borsten för att ta bort hår.Skjölj
knivarnaså som visas (fig. 3). Lå dem torka.

Försäkra er om attknivarna förblir centrerade,
och placera sedantillbaka hylsan genom att
vrida den till vänstertills pilarna är på en linje.
Apparaten får inte användas under duschen.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER.
• Får ej doppas i vatten eller annan vätska.
• Sätt inte ner klipparen, när den är igång.
• Största försiktighet bör iakttagas om apparaten

användes av barn eller handikappade personer.
• Denna apparat uppfyller de krav som ställs av

direktiven 89/336/C.E.E. (Elektro-magnetisk
överensstämmelse) och73/23/C.E.E. (elektiska
hushålls-apparaters säkerhet), förändrade
genom direktivet 93/68/C.E.E. (märkande EC).

• Då batterierna är slut, bör de förstöras i ett
återvinningscenter för att på så vis ej medföra
fara för miljön. Om batteriet skulle läcka,
undvik att komma i beröring därmed och se
till att det omedelbart kastas i en låda för
gamlabatterier för vidare befordran till ett
återvinningscenter.

KLIPPEAPPARAT FOR NESE OG ØRE
Med BaByliss klippeapparat klipper du trygt
og raskt uønsket hårvekst i nese og ører. En
elegant design gjør at apparatet ligger lett i
hånden og det sirkulære klippesystemet sørger
for en praktisk og trygg bruk. Apparatet kan
rengjøres enkelt ved å skylle det under vann.

BRUK
1. For å bytte batteri: fjern dekslet ved å dreie

klippemaskinens bunn til venstre og trekk
deretter trekke ned. Bruk AAalkalinebatteri
og plasser som angitt i Fig. 1. (Alkalinebatterier
sikrer bedre drift og lengre levetid). Det svarer
seg å fjerne batteriet hvis det ikke brukes
over lengre tid eller hvis det er tomt.

2. Etter at batteriet er plassert settes dekslet på
plass igjen. Slå apparatet PÅ (ON).

Klippe hår i nese og ører:Før bladet varsomt
inn i øre eller nese og klipp hårene. 

Rengjøre klippeapparatet:Slå apparatet AV.
Ta av øverste del ved å dreie mot høyre og
løft opp (se fig. 2). Bruk rengjøringsbørsten til
å fjerne hårene fra klippebladet. Skyll apparatet
under vann som illustrert (fig. 3). La det tørke.
Kontroller at knivbladet fortsatt befinner seg i
midten. Settderetter øverste del tilbake på
plass og drei motvenstre til pilene møtes.
Apparatet må ikke brukes i dusjen.

SIKKERHETSFORSKRIFTER: 
• Må ikke legges i vann eller annen væske.
• Ikke sett apparatet i fra deg så lenge det er

slått på.
• Vær ekstra forsiktig dersom apparatet brukes

på barn eller uføre.
• Dette apparatet er i overensstemmelse

med kravene fra direktivene 89/336/EEC
(Elektromagnetisk kompatibilitet) og 73/23/EEC
(Sikkerhet gjeldene elektriske husholdnings-
apparater), endret ved direktiv 93/68/EEC
(EC-merking).

• Fjern batteriet før det er helt tomt.
• Kast ikke gamle batterier. Vennligst lever dem

inn til gjenvinning. Ikke kom i kontakt med
batteriet hvis det lekker. Det skal leveres inn
til gjenvinning.

NENÄ- JAKORVAKARVOJEN TRIMMERI
BaByliss trimmeri poistaa turvallisesti ja
nopeasti karvat nenästä ja korvista. Se on
helppo käsitellä sulavan muotoilun ansiosta,
ja kiertoleikkuujärjestelmä tekee sen käytöstä
miellyttävän ja turvallisen. Laite voidaan 
puhdistaa helposti juoksevalla vedellä.

KUINKATASOITINTAKÄYTETÄÄN
1. Pariston asettamiseksi, poista lokerikon kansi

kääntämällä tasoittimen alaosan kappaletta
vasemmalle, sitten vetämällä se suoraan ulos.
Aseta yksi AAalkaliparisto siihen suuntaan
joka on ilmoitettu pariston lokerikossa (Fig. 1)
(alkaliparisto toimii parhaiten laitteessasija
sillä on pitempi käyttöikä). Jos et aio käyttää
laitetta pitkään aikaan, tai jos paristo on
tyhjä, poista paristo laitteesta. Tämä lisää
tasoittimesi ikää.

2. Pariston asettamisen jälkeen, sulje 
paristolokerikko ja aseta laite I asentoon
(ON).

Nenä- ja korvakarvojen leikkaaminen:
Työnnä varovasti tasoittimin terä nenään tai
korvaan ja leikkaa karvat.

Tasoittimen puhdistaminen:aseta laite 0
asentoon. Ota suojus pois kääntämällä 
trimmerin yläpäätä oikealle ja nostamalla se
ylös (ks. kuva 2). Harjaa hiukset pois teristä
käyttäen puhdistusharjaa. Huuhtele 
trimmerin terä veden alla kuvan (kuva 3)
osoittamalla tavalla. Anna kuivua. Varmista
että leikkuuterä pysyy keskellä. Kokoa osat sit-
ten takaisin ja käännä vasemmalle,kunnes
nuolet ovat samoilla kohtaa.
Älä käytä laitetta suihkussa.

VAROTOIMENPITEET:
• Älä upota laitetta veteen tai muuhun 

nesteeseen.
• Älä aseta laitetta minkäänlaiselle tasolle kun

se on toiminnassa.
• Ole erityisen varovainen jos laitetta käyttävät

lapset tai vammaiset.
• Tämä laite täyttää Direktiivin 89/336/E.E.C.

(sähkömagneettinen yhteenkuuluvuus) ja
73/23/EEC (kotitalouslaitteiden turvallisuus),
uudistettu Direktiivillä 93/68/E.E.C. (E.C.
merkintä), vaatimukset.

• Paristo tulee poistaa laitteesta ennen kuin
laite romutetaan.

• Kun paristo on tyhjä, se tulee hävittää 
turvallisesti. Ole hyvä ja vie se 
kierrätyskeskukseen. Jos paristo vuotaa,
älä koske siihen vaan vie se 
kierrätyskeskukseen.

yyiilløø  mmhhccaannøø  ggiiaa  tthh  mm‹‹tthh  kkaaii  tt’’  aauuttiißß
H yilø mhcanøBaByliss pou kratßte saj
dànei th dunat’thta na afairùsete grøgora
kai me kßqe asfßleia tij anepiq‹mhtej tràcej
pou bràskontai sth m‹th kai t/ autiß. To
eidik’ thj ntizßiën epitrùpei mia kalø labø,
kai to kuklik’ s‹sthma koyàmatoj kaqistß
th crøsh ßneth kai asfalø. Gia ùna 
e‹kolo kaqßrisma, mporeàte na straggàzete
th suskeuø sto ner’.

LLEEIITTOOUURRGGIIAA
1. Prokeimùnou na bßlete mia mpataràa,

bgßlte to prostateutik’ kapßki 
peristrùfontaj to kßtw mùroj thj 
suskeuøj proj ta aristerß kai, ùpeita,
trabÎntaj proj ta kßtw. Bßlte mia
alkalikø mpataràaAAproj kate›qunsh
àdia me autø pou anagrßfetai sth 
suskeuø (Fig. 1) (h crøsh alkalikÎn
mpatariÎn eggußtai kal›terh ap’dosh kai
megal›terh dißrkeia zwøj thj suskeuøj).
Eßn h suskeuø den eànai se crøsh gia
megßla cronikß diastømata ø eßn h 
mpataràa eànai ßdeia, bgßlte thn mpataràa
ap’ th suskeuø, aut’ qa sumbßlei Îste h
suskeuø na ùcei megal›terh dißrkeia zwøj.

2. Afo› bßlate thn mpataràa, xanabßlte to
prostateutik’ kapßki kai qùsete th 
suskeuø se leitourgàa (ON).

GGiiaa  nnaa  kk’’yyeettee  ttiijj  ttrrààcceejj  tthhjj  mm››tthhjj  kkaaii  ttwwnn
aauuttiiÎÎnn:bßzete prosektikß th mikrø kefalø
sto eswterik’ kai k’bete tij tràcej.

GGiiaa  ttoo  kkaaqqßßrriissmmaa  tthhjj  ssuusskkeeuuøøjj:bßzete th
suskeuø sth qùsh(0). Prokeimùnou na
afairùsete to pßnw mùroj thj suskeuøj,
peristrùfete th suskeuø proj ta dexiß kai,
ùpeita, trabßte proj ta pßnw(blùpe eik.2).
Bourtsàzete tij lepàdej me mia bo‹rtsa
kaqarismo‹ prokeimùnou na afairùsete
ta malliß.straggàzete tij lepàdej kßtw
ap’ to ner’ ‘pwj perigrßfetai(eik3).
Afønete na stegnÎnei. Frontàzete oi lepà-
dej na eànai kentroqethmùnej, ùpeita epana-
topoqeteàte to pßnw mùroj kai to peristrù-
fete proj ta aristerß ws’tou ta bùlh
ùrqoun se euqeàa grammø.
Mh crhsimopoieàte th suskeuø mùsa sto ntouj.

SSUUMMBBOOUULLEESS  GGIIAA  TTHHNN  AASSFFAALLEEIIAA  SSAASS
• Mh buqàzete th suskeuø sto ner’ ø se
opoiodøpote ßllo ugr’.

• Mhn akoumpßte th suskeuø ’tan eànai
anamùnh.

• Creißzetai megßlh prosocø ’tan h suskeuø
crhsimopoieàtai ap’ paidiß ø ßtoma crøzonta
bohqeàaj.

• H suskeuø autø eànai s›mfwnh me tij
odhgàej89/336/EOK (hlektromagnhtikø
sumbat’thta) kai 73/23/EOK (asfßleia twn
hlektrikÎn suskeuÎn oikiakøj crøsewj)
’pwj tropopoiøqhke ap’ thn odhgàa
93/68/EOK (episømansh EE).

• L’gw prostasàaj tou peribßllontoj, prùpei
na apallacteàte ap’ tij ßdeiej mpataràej
mùsw en’j kùntrou anak›klwshj. Eßn h 
mpataràa ùcei diarroø, mhn thn aggàzete kai
petßxte thn se ùna kùntro anak›klwshj.

ORR-FÜLSZÃRVÁGÓ KÉSZÜLÉK
ABaByliss orr-fülszrvágó készülékének 
segítségével gyorsan és biztonságosan 
eltávolíthatók az orr és fül szrszálai. Korszer
tervezésének köszönheten tartása kényelmes
és körkörös nyírásmódja miatt praktikus és 
biztonságos. Tisztítása könny, mivel csap alatt
leöblíthet.

HASZNÁLAT
1. Az elem behelyezéséhez, vegye le a készülék

alsó, védkupakját, elször balra forgatva,
majd lefele húzva. Helyezzen be egy alkáli
típusú AAceruzaelemet a pozitív sarokkal
felfele, ahogy ezt a 1. ábra is mutatja. (az a
alkáli elemek használata nagyobb teljesítményt
biztosít és meghosszabbítja a készülék 
élettartamát). Ha a készüléket hosszabb
ideig nem használja, vagy ha az elem
kimerült, vegye ki ezt a készülékbl. Ezáltal
a készülék használati ideje megn. 

2. Az elem behelyezése után, csavarja vissza
a védkupakot és indítsa be a készüléket
(ON). 

Az orr és a fül szrszálainak eltávolítása:
helyezze be óvatosan az orrlyukba vagy a
fülbe a gép vágórészét és vágja le a
szrszálakat.

Akészülék tisztítása:helyezze a készüléket
"kikapcsolt" helyzetbe. Vegye le a gép fels
részét elször jobbfele döntve, majd felfele
húzva. (lásd 2. ábra). Kefélje le a pengéket a
tisztító kefével a hajszálak eltávolítására.
Öblítse le a pengéket a csap alatt a 3. ábrán

látható módon. Hagyja megszáradni.
Gyzdjön meg arról, hogy a pengék 
központi helyzetben vannak, majd helyezze
vissza a felsrészt és döntse balra, amíg a
nyilak egyvonalba nem esnek. 
Ne használja a készüléket tus alatt.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK
• Ne merítse vízbe vagy bármilyen más 

folyadékba. Ne használja a készüléket tus alatt.
• Ne tegye le a készüléket bekapcsolt helyzetben.
• Akészüléket rendkívüli körültekintéssel kell

használni gyerekek vagy fogyatékos személyek
jelenlétében.

• Akészülék megfelel az E.U. 89/336-os
Direktívájának (az elektromágnesen kompatibilitást
illeten), a háztartási villamos készülékeket
szabályzó E.U. 73/23-as Direktívának, valamint
az EU jelölést szabályozó 93/68-as Direktívának.

• Ha a készülék üzemképtelenné válik, szemétbe
dobása eltt ki kell venni belle az elemet.

• Akimerült elemeket egy szennyezanyago-
kat begyjtközpontba kell bevinni feldol-
gozás miatt a környezet megóvása érdeké-
ben. Ha az elem folyik, ne érintse meg kéz-
zel, hanem egy zacskóba helyezve vigye be
a begyjtközpontba.

MASZYNKADO NOSAI USZU
Maszynka do nosa i uszu firmy BaByliss
błyskawicznie i w sposób bezpieczny usuwa
włoski w nozdrzach i wewntrz ucha.
Ergonomiczna forma zapewnia solidny uchwyt
w dłoni a system obrotowego obcinania 
sprawia,e maszynka ta jest praktyczna i 
bezpieczna. Łatwo j oczyci opłukujc w
wzimnej wodzie.

URUCHAMIANIE
1. Aby załoy bateri, wyj pokryw
ochronn obracajc doln cz maszynki w
lewo a nastpnie pocign w dół. Włoy
bateri alkalinow typu “AA” biegunem
dodatnim ku górze, jak pokazano na rys.1.
(stosowanie baterii alkalinowym zapewnia
optymalne działanie i wydłua ywotno
maszynki).  W razie nie uywania maszynki
przez dłuszy czas, naley wyj z niej bateri.
Wpływa to na wydłuenie jej ywotnoci. 

2. Po włoeniu baterii, naley zamkn 
przedział na baterie przyciskajc pokryw
ochronn a nastpnie włczy maszynk.
(ON).

Aby usun włoski w nozdrzach i wewn-
trz uszu:
Wsun ostronie głowic maszynki w nozdrze
lub wewntrz ucha i usun włoski. 

Czyszczenie maszynki:
Ustawi maszynki w pozycji wyłczonej
“OFF”. Zdj górn cz maszynki obracajc
w prawo a nastpnie pocigna do góry (patrz
rys.2). Oczyci ostrza szczoteczk, aby
usun włosy.Opłuka ostrze pod biec
wod jak pokazano (rys.3). Pozostawi do
wyschnicia. Upewni si, e ostrza ustawione s
w centralnej pozycji, a nastpnie załoy górn
cz maszynkii przekrci w lewo, aby 
odpowiednio dopasowado siebie strzałki.
Nie uywa pod prysznicem.

ZALECENIABEZPIECZESTWA
• Nie zanurza w wodzie ani adnym innym
płynie. Nie uywa pod prysznicem.

• Nie odkłada urzdzenia kiedy jest wł
czone.

• Zachowa szczególn ostrono kiedy aparat
stosowany jest przez osoby niepełnosprawne
i w pobliu dzieci.

• Aparat ten spełnia wymagania Dyrektywy
89/336/C.E.E. (Kompatyblino elektro-
magnetyczna) oraz Dyrektywy 73/23/C.E.E.
(Bezpieczestwo elektrycznych urzdze
domowych), znowelizowanej Dyrektyw
93/68/C.E.E. (Oznaczenie C.E.). 

• Naley usun z urzdzenia baterie, kiedy
pozbywamy si go definitywnie.

• W trosce o ochron rodowiska, po wyczerpaniu,
baterie naley przekaza do orodka recyklizacji.
Jeli bateria przecieka, naley unika dotknicia
jej i przekaza do orodka recyklizacji.
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